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(EN) USER MANUAL: SUP BOARD (SUP2E8001A)

TABLE OF CONTENT: 
1)	 Package contents
2)	 Safety instructions
3)	 Installing and using the product
4)	 Cleaning and maintenance
5)	 Storage & transportation

1) PACKAGE CONTENTS
•	 Sup board
•	 Detachable fin (3x)
•	 Paddle
•	 Hand pump
•	 Leash
•	 Seat
•	 Repair kit
•	 Backpack
•	 User manual 

2) SAFETY INSTRUCTIONS
�Always take the following precautions in consideration before using 
the “Sup board” hereinafter referred to as the ‘product’.

EXPLANATION OF USED ICONS

WARNING! 
Warning for potential risk 
of death and/or serious 
irreversible injury!

WARNING! Risk of suffocation
Warning for potential risk 
of death and/or serious 
irreversible injury!

Only for swimmers 

No protection against 
drowning

Wear a life jacket

21

Number of permitted users:  
1 adult or 2 children

Not for children under 14 
years of age

Permissible operasting 
pressure: 1 bar

max.

150
KG

Max loading value
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Read the instruction manual

Do not use in breaking waves

Do not use in offshore winds

Do not use in offshore 
currents

Do not use in white waters

Inflate all air chambers 
completely

GENERAL INFORMATION
•	 Read the instructions for use carefully and keep them safe. If you give this 

product to other people, please also pass on this manual.
•	 Only use this product in accordance with the instructions in this user 

manual.
•	 Never allow children and people with restricted physical, sensory or mental 

capacity or a lack of experience and expertise to use the product. Children 
must not play with the product. Cleaning and maintenance must not be 
done by children.

•	 This product is intended for domestic or similar use, not for professional use.
WARNING! Do not leave packaging material lying around 
carelessly. This may become dangerous playing material for 
children. Risk of suffocation!

USE
•	 Prior to use, check the product for visible external damage. Never use 

the product if it is damaged. Try to repair it with the repair kit and if not 
possible, dispose of it properly.

•	 This product is not a toy and should be kept under strict supervision to 
prevent children from using the product as a toy.

•	 Children and pets in the vicinity of the product must always be supervised 
by an adult.

•	 For your own safety, always wear an approved life vest. It is advised to 
wear a protective helmet.

	� WARNING! Make sure to wear water and weather appropriate 
clothing, especially in cold water since there is a risk of 
hypothermia.

•	 Make sure to always attach the leash to both the board and yourself to not 
lose the product.

•	 Do not use the product when using alcohol or medication that may impair 
your ability to safely use the product.

	� WARNING! It is extremely important to always be cautious and 
have proper self-assessment when on water. Never overestimate 
yourself when using the product.

•	 Make sure to stay no further than 150 m from the shore. 
•	 Do not use the product during wind speed higher than Beaufort scale 

3 (12 – 19 km/h), offshore winds, when the tides are changing and/or in 
waves higher than 0.3 m.

•	 Always be aware of offshore winds and currents as they could drive you 
off course.

•	 Before entering the water, always check and be aware of your 
surroundings and keep a safe distance from rocks, docks, ripples, rapids, 
whirlpools, flotsams and similar obstacles. 

•	 Use the product only in sheltered shore zones up to 150 m, such as calm 
coastal waters, small bays, lakes, narrow rivers, and canals. 

•	 Before entering open waters or lakes, make sure to always observe the 
safety rules and according ordinances.

•	 Always check the weather forecast and observe the current water 
conditions.

•	 Do not fold and inflate the product in temperatures that fall below 15 °C.
•	 The air pump is only suitable to inflate the sup board. Do not use to inflate 

any other inflatable product.
•	 Never use a compressor to inflate the sup board as this could result in 

damage.
•	 Inflate the product at a pressure of 0.8 bar (12 PSI) up to a maximum 

pressure of 1 bar (15 PSI).
•	 Do not overinflate the product as this could result in damage.
•	 If the pressure exceeds 1 bar (15 PSI), release air until the operating 

pressure is in the safe range again.
•	 Always go paddle boarding with other people, never on your own.
•	 Notify other people when going paddle boarding and always have 

someone watch you when you enter the water.
•	 Try to distribute your weight evenly so you won’t tip over.
•	 Do not leave the product unattended.
•	 Do not place the product under any mechanical stress.
•	 Please handle the product carefully. Jolts, impacts or falls, even from a low 

height, can damage the product.
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•	 In case of air chamber failure during use, stop using the product 
immediately. Check for visible damage or leaks, and do not re-inflate 
or continue using the product until it has been properly inspected and 
repaired according to the manufacturer’s instructions.

•	 Examine all parts of the product for mechanical stress, wear and tear 
and aging.

•	 Never leave the product out in direct sunlight as this could results in 
damage.

•	 Do not place, expose or store the product in the immediate vicinity of 
extreme weather, heat sources, fire, sharp, hazardous and inflammable 
objects, excessive humidity or corrosive environments.

•	 Ensure that sand, dust and other small foreign objects cannot enter any 
openings. 

•	 Be cautious of sharp edges on the sup board or paddle. 
•	 The product is suitable to be used by one adult or two children (from age 

14) at a time. 
•	 The product is not suitable to be used as swimming aid or aquatic toy.
•	 The product is only suitable for capable swimmers.
•	 Do not exceed the maximum weight of 150 kg.
•	 Store the product during extreme weather conditions (rain, winds, snow, 

etc), to avoid damage to the product.
•	 The warranty will expire immediately if the product is damaged as a result 

of not observing this user manual. The manufacturer accepts no liability 
for damage caused by non-compliance with the user manual, negligent 
use or use which does not comply with the conditions of this user manual.

•	 Clean the product thoroughly after use (see “cleaning and maintenance”).
•	 Do not use abrasive cleaning solvents or foreign objects to clean the 

product. 
•	 Do not attempt to disassemble or modify in any manner.
•	 The product does not contain any parts which can be serviced by the 

user. 
•	 Do not try to attempt large repairs yourself only by a qualified service 

centre. Minor damages can be repaired using the repair kit. Qualified 
service centre: after-sales department of the manufacturer or store, which 
is recognized and authorized to carry out such repairs, so that potential 
hazards can be prevented. If problems are encountered with the product, 
please return it to this department.

•	 Repair leaks in the board only with a suitable adhesive. Using an 
inappropriate adhesive can cause further damage! You can find suitable 
adhesives at specialty stores.

3) INSTALLING AND USING THE PRODUCT
Open the packaging carefully before taking out the product. Make sure 
the product is complete and undamaged. If any components are missing 
or damaged, contact the vendor and do not use the product. Retain the 
packaging or recycle it in accordance with local regulations.

Parts & features of the product (IMG 1)
1.	 Sup board
2.	 Support handle
3.	 Rings
4.	 Valve
5.	 Paddle blade
6.	 Extension pole
7.	 Paddle pole
8.	 Fins
9.	 Air pump

10.	 Pump hose
11.	 Valve key
12.	 Strap
13.	 Leash
14.	 Seat
15.	 Repair kit
16.	 Backpack
17. 	 Fin boxes

ASSEMBLING THE PADDLE (IMG 2)
•	 If the paddle pole is not installed, release the lock lever on the extension 

pole (6) and insert the paddle pole (7).
•	 Set the paddle handle to your desired length and lock it into place. 
•	 Note! It is advised to follow the formula of your height + 20 cm as your 

correct paddle height. This only applies if the length of the paddle pole 
allows this.

•	 Close the lock lever to lock the paddle handle in place.

•	 Note! Make sure the paddle handle can’t be moved. If this is the case, 
open the lock lever and turn it clockwise until it clamps the paddle pole 
sufficiently and firmly when the lock lover is closed.

•	 Insert the paddle blade (5) into the other opening of the extension pole. 
Make sure the pin on the extension pole clicks into the pin opening on the 
paddle blade.

•	 To disassemble the paddle, press the pin on the paddle blade to release it 
from the extension pole and open the lock lever to release the paddle pole.

INFLATING THE PRODUCT (IMG3) 
•	 Do not fold and inflate the product in temperatures that fall below 15 °C.
•	 Do not overinflate the product as this could result in damage.
•	 Only use the air pump supplied with the product to inflate the sup board.
•	 Inflate the product at a pressure of 0.8 bar (12 PSI) up to a maximum 

pressure of 1 bar (15 PSI).
•	 The pressure can increase when the product is exposed to sun. Release 

air until the operating pressure is in the safe range again.
•	 Always fully inflate the sup board.
•	 Do not inflate the product near sharp objects or on rough and/or stony 

ground.
•	 Unpack and unroll your sup board on a smooth, clean, flat surface and 

remove the valve cap (4) by turning it anticlockwise.
•	 Screw the pump hose (10) into the inflate outlet of the air pump (9).
•	 To inflate the sup board, make sure to valve (4) is closed. To close the 

valve, the centre valve pin should be in the “up” position. If it is in the 
“down” position, press down on the valve pin and turn it counterclockwise 
until it pops up. 

•	 Connect the end of the pump hose (10) onto the valve and then screw it in 
a clockwise direction until it is secured.

•	 Inflate the outer air chamber to a maximum of 1.0 bar (15 PSI) with the air 
pump.

•	 Turn the end of the hose anticlockwise to remove it from the valve, and 
place the valve cap onto the valve.

•	 Place the valve cap back into place and turn it clockwise to tighten it.
•	 Check the operating pressure and adjust it if necessary.

DEFLATING THE PRODUCT (IMG 4)
•	 Remove the valve cap (4) by turning it anticlockwise. 
•	 Ensure sand, dust and other small foreign objects are removed before 

releasing the air.
•	 Slowly press down on the valve pin to start letting air out of the board. 

There will be an initial burst of air. Once the air flow slowed down, turn the 
valve pin clockwise so it locks in place. Let the rest of the air flow out.

•	 After all the air is released, return the valve back to its original position. 

ASSEMBLING THE FINS (IMG 5)
•	 Slide the fins (8) into the fin boxes (17). The big fin should go in the middle 

and the smaller fins should go on the sides.
•	 Make sure the fin and card slot of fin box are in the same position.
•	 Insert the gasket into slot to ensure that the gasket can secure the fin in 

place.

ASSEMBLING THE LEASH
Pull the loop of the leash (13) through one of the ring (3). Pull the ankle 
attachment through the loop of the leash until there is a knot on the ring.

USING THE LEASH
Attach the leash (13) when using the product in deep waters. Attach the leash 
to your ankle and make sure it is secured properly (IMG 6).
Note! Never attach the leash to your ankle when using the product on 
stretches of flowing water (e.g. water with rapids and rivers).
Note! Never attach the leash to your ankle in offshore winds.

ASSEMBLING THE SEAT
Find the preferred position for the seat. Attach the straps to the rings (3) and 
adjust the length of the straps if necessary.
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USING THE PRODUCT
To get up on the board, follow these steps:

•	 Start by kneeling in the middle of the board and place your hands 
shoulder-width apart for support.

•	 Lift one foot and position it in line with your hips, then repeat with the 
other foot.

•	 Gradually stand up from the squat position, keeping your knees slightly 
bent and your weight shifted back. 

•	 Note! You can use the paddle to help maintain your balance. Hold it 
with both hands, similar to how you would use a balancing pole, while 
standing up.

•	 Stand with your feet about hip-width apart in the centre of the board.
•	 Hold the paddle handle with one hand, and grip the handlebar with your 

other hand. Your upper arm should remain extended while paddling.
•	 Push the paddle forward into the water beside the board. Your lower arm 

should be fully extended as you do this.
•	 Pull the paddle towards you with your lower arm, keeping your upper arm 

extended along the board.
•	 Remove the paddle from the water near your feet and repeat the paddling 

motion. 
•	 The board can also be used while seated.

4) CLEANING AND MAINTENANCE
Proper and regular cleaning will ensure safe operation and extend the 
lifespan of the product. 
•	 Make sure the product is cleaned after every use.
•	 Make sure the valve is closed during cleaning and remove the fins from 

the board.
•	 Never use aggressive or abrasive cleaning materials, a scouring sponge, 

steel wool or similar; these damages the product, and will scratch and 
damage the materials.

•	 Clean the sup board and fins with clean water and a mild soap to remove 
grains, salt, sand or similar dirt and dry with a dry cloth.  

•	 Use a damp cloth to wipe everything and dry with a dry cloth.
•	 Regularly check that the pump is properly lubricated before and during 

use. To lubricate it, remove the upper cover and apply a thin layer of oil or 
grease to the seals and the cable.

•	 Store in a dry place.

REPAIR INSTRUCTIONS
Always check if the product for damage before use. If there is leaking air, 
there could be a leaking or defective valve or leak in the board itself. Do not 
try to attempt large repairs yourself. Minor damages can be repaired using 
the repair kit (15).

To check if a valve is leaking or faulty, follow these steps:
•	 Turn the valve cap counterclockwise and remove it from the valve (4).
•	 Ensure there is no sand or debris inside the valve.
•	 Fully inflate the sup board (1).
•	 Close the valve.
•	 Clean the area around the valve with soapy water. If bubbles appear 

around the valve, it may need tightening or replacement.

To tighten the valve:
•	 Turn the valve cap counterclockwise and remove it from the valve (4).
•	 Attach the valve key (11) to the valve, ensuring it fully grips the valve.
•	 Turn the valve key clockwise to tighten the valve.
•	 Close the valve with the valve cap and clean the area around the valve 

with soapy water. If no bubbles form, the valve is properly tightened.

If bubbles are still forming around the valve, even after you’ve tightened it,  
it will need to be replaced.

LEAKS
Repair leaks in the board only with a suitable adhesive. Using an 
inappropriate adhesive can cause further damage! You can find suitable 
adhesives at specialty stores.

Small leaks (less than 2 mm) can be repaired with just the adhesive by 
applying it directly to the leak. For larger leaks (greater than 2 mm), follow 
these steps:
•	 Completely deflate the board, clean the area to be repaired thoroughly 

and make sure it is dry.
•	 Cut a patch large enough to cover the damaged area, ensuring it extends 

1.5 cm beyond the damage on all sides.
•	 Apply adhesive to both the leak and the patch, then let it dry for about 2 

to 4 minutes.
•	 Press the patch firmly onto the leak using a soft object. Make sure the 

surface is smooth without any wrinkles or folds. Gently remove any air 
bubbles with a rounded object, working from the centre outwards.

•	 Allow the adhesive to dry for at least 12 hours after the repair. Once dry, 
apply more adhesive around the edges of the patch. Let the adhesive dry 
for about 4 hours.

Note! Before taking the board into the water after repairs, check the repaired 
area to ensure it is properly sealed. Never attempt to repair large damaged 
areas on your own. Instead, take the board to a professional repair shop.

5) STORAGE & TRANSPORTATION
•	 When storing the product, it should first be cleaned in accordance with 

this user manual. The product should be stored in its original packaging.
•	 When not used for an extended period of time, disassemble the product 

completely and store in the provided backpack. 
•	 Always store the product in a dry and well-ventilated room and beyond 

the reach of children.
•	 Protect the product against vibrations and shocks during transport.
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(NL) GEBRUIKERSHANDLEIDING: SUPBOARD 
(SUP2E8001A)

INHOUDSOPGAVE: 
1)	 Inhoud verpakking
2)	 Veiligheidsinstructies
3)	 Installatie en gebruik van het product
4)	 Reiniging en onderhoud
5)	 Opslag en transport

1) INHOUD VERPAKKING
•	 Supboard
•	 Afneembare vin (3x)
•	 Peddel
•	 Handpomp
•	 Koord
•	 Zitting
•	 Reparatieset
•	 Rugzak
•	 Gebruikershandleiding 

2) VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
�Tref altijd de volgende voorzorgsmaatregelen voordat u het 
‘supboard’ (hierna het ‘product’ genoemd) gebruikt.

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN

WAARSCHUWING! 
Waarschuwing voor mogelijk 
levensgevaar en/of ernstig 
blijvend letsel!

WAARSCHUWING! Kans op 
verstikking
Waarschuwing voor mogelijk 
levensgevaar en/of ernstig 
blijvend letsel!

Alleen voor zwemmers 

Geen bescherming tegen 
verdrinking

Draag een reddingsvest

21

Aantal toegestane 
gebruikers:  
1 volwassene of 2 kinderen

Niet voor kinderen jonger 
dan 14 jaar

Toegestane gebruiksdruk: 
1 bar

max.

150
KG

Max. belastbaar gewicht:
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Lees de 
instructiehandleiding

Niet gebruiken bij brekende 
golven

Niet gebruiken bij aflandige 
wind

Niet gebruiken bij aflandige 
stroming

Niet gebruiken in wildwater

Blaas alle luchtkamers 
volledig op

ALGEMENE INFORMATIE
•	 Lees deze instructies vóór gebruik goed door en bewaar ze op een veilige 

plaats. Als u dit product aan anderen geeft, geef dan ook deze handleiding 
erbij.

•	 Gebruik dit product uitsluitend volgens de instructies in deze 
gebruikershandleiding.

•	 Laat kinderen en mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en expertise nooit het 
product gebruiken. Laat kinderen nooit met het product spelen. Reiniging 
en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen.

•	 Dit product is bedoeld voor huishoudelijk of vergelijkbaar gebruik, niet 
voor professioneel gebruik.

WAARSCHUWING! Laat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd 
rondslingeren. Het kan gevaar opleveren wanneer kinderen ermee 
spelen. Kans op verstikking!

GEBRUIK
•	 Controleer het product vóór gebruik op zichtbare beschadigingen aan 

de buitenkant. Gebruik het product niet als het beschadigd is. Probeer 
beschadigingen te repareren met de reparatieset en indien dat niet 
mogelijk is, gooi het product dan op de juiste manier weg.

•	 Dit product is geen speelgoed. Houd kinderen altijd in de gaten om te 
voorkomen dat ze met het product spelen.

•	 Kinderen en huisdieren in de buurt van het product moeten altijd onder 
toezicht staan van een volwassene.

•	 Draag voor uw eigen veiligheid altijd een goedgekeurd reddingsvest. Het 
wordt aangeraden een helm te dragen.

	� WAARSCHUWING! Draag kleding die geschikt is voor gebruik in 
het water en die is aangepast aan de weersomstandigheden, met 
name als het water koud is, vanwege het risico op onderkoeling.

•	 Maak het koord altijd vast aan zowel het supboard als aan uzelf, zodat u 
het product niet kwijtraakt.

•	 Gebruik het product niet als u alcohol hebt gedronken of medicijnen hebt 
gebruikt die ervoor kunnen zorgen dat u minder goed in staat bent om het 
product op een veilige manier te gebruiken.

	� WAARSCHUWING! Het is heel belangrijk dat u altijd voorzichtig 
bent en uw eigen kunnen goed inschat wanneer u op het water 
bent. Overschat uzelf niet wanneer u het product gebruikt.

•	 Ga niet verder dan 150 m van de oever of kust vandaan. 
•	 Gebruik het product niet bij windsnelheden van meer dan 3 Beaufort 

(12-19 km/u), bij aflandige wind, bij de wisseling tussen de getijden en/of 
in golven van hoger dan 0,3 m.

•	 Let altijd op de aanwezigheid van aflandige wind en stromingen, omdat u 
hierdoor uit koers kunt raken.

•	 Controleer altijd uw omgeving voordat u het water in gaat en blijf op en 
veilige afstand van rotsen, stenen, steigers, golven, stroomversnellingen, 
draaikolken, drijfhout en vergelijkbare obstakels. 

•	 Gebruik het product alleen in beschutte gebieden tot 150 m vanaf het 
land, zoals rustige kustgebieden, kleine baaitjes, meren, smalle rivieren 
en kanalen. 

•	 Houd u wanneer u het open water of een meer opgaat altijd aan de 
veiligheidsregels en de toepasselijke richtlijnen.

•	 Controleer altijd de weersvoorspellingen en de huidige 
wateromstandigheden.

•	 Vouw en pomp het product niet op bij temperaturen lager dan 15 °C.
•	 De pomp is alleen bedoeld voor het oppompen van het supboard. Gebruik 

het niet om andere opblaasbare producten op te pompen.
•	 Gebruik nooit een compressor om het supboard op te pompen. Hierdoor 

kan het supboard beschadigd raken.
•	 Pomp het product op tot een druk van ca. 0,8 bar (12 PSI), met een 

maximum van 1 bar (15 PSI).
•	 Pomp het product niet te hard op. Hierdoor kan het product beschadigd 

raken.
•	 Als de druk hoger is dan 1 bar (15 PSI), laat dan lucht ontsnappen totdat de 

gebruiksdruk weer in het veilige bereik is.
•	 Ga altijd samen met andere mensen suppen, nooit alleen.
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•	 Vertel het andere mensen als u gaat suppen en laat altijd iemand 
meekijken wanneer u het water ingaat.

•	 Probeer uw gewicht gelijkmatig te verdelen zodat u niet omvalt.
•	 Laat het product nooit onbeheerd achter.
•	 Zorg ervoor dat het product niet wordt blootgesteld aan enige 

mechanische belasting.
•	 Ga voorzichtig met het product om. Het product kan beschadigd raken 

door een schok, stoot of val, zelfs van een geringe hoogte.
•	 Wanneer een luchtkamer leegloopt tijdens het gebruik, stop dan 

onmiddellijk met het gebruik van het product. Controleer het product op 
zichtbare schade of lekken en blaas het niet opnieuw op. Gebruik het niet 
opnieuw voordat het grondig is geïnspecteerd en gerepareerd conform 
de instructies van de fabrikant.

•	 Controleer alle onderdelen van het product op mechanische stress, 
slijtage en veroudering.

•	 Laat het product nooit in direct zonlicht liggen. Hierdoor kan het product 
beschadigd raken.

•	 Plaats of bewaar het product niet in de buurt van extreme 
weersomstandigheden, hittebronnen, vuur, scherpe, gevaarlijke en 
ontvlambare voorwerpen of erg vochtige of corrosieve omgevingen en 
stel het product hier niet aan bloot.

•	 Zorg dat er geen zand, stof of andere kleine voorwerpen in de openingen 
kunnen komen. 

•	 Let op met scherpe randen in de buurt van het supboard of de peddel. 
•	 Het product is geschikt voor gebruik door één volwassene of twee 

kinderen (vanaf 14 jaar) tegelijk. 
•	 Het product is niet geschikt voor gebruik als zwemhulp of waterspeelgoed.
•	 Het product is alleen geschikt voor goede zwemmers.
•	 Overschrijd het maximumgewicht van 150 kg niet.
•	 Berg het product op bij extreem weer (regen, wind, sneeuw e.d.) om 

schade aan het product te voorkomen.
•	 De garantie vervalt onmiddellijk als het product wordt beschadigd als 

gevolg van het niet in acht nemen van deze gebruikershandleiding. De 
fabrikant accepteert geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg 
van het niet in acht nemen van de gebruikershandleiding, onzorgvuldig 
gebruik of gebruik dat niet overeenstemt met de voorwaarden in deze 
gebruikershandleiding.

•	 Maak het product na gebruik grondig schoon (zie ‘Reiniging en 
onderhoud’).

•	 Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen of vreemde voorwerpen 
om het product schoon te maken. 

•	 Probeer het product op geen enkele wijze zelf te demonteren of aan te passen.
•	 Het product bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 

onderhouden. 
•	 Probeer grote reparaties niet zelf uit te voeren, maar laat dit doen door 

een erkend servicecentrum. Kleine beschadigingen kunnen worden 
gerepareerd met de reparatieset. Erkend servicecentrum: serviceafdeling 
van de fabrikant of winkel die erkend en bevoegd is om dergelijke 
reparaties uit te voeren, zodat mogelijke gevaren worden vermeden. 
Als u problemen met het product ondervindt, breng het dan naar dit 
servicecentrum.

•	 Repareer lekken in het supboard alleen met een geschikte lijm. Door 
gebruik van een ongeschikte lijm kan het product verder beschadigd 
raken. Geschikte lijmproducten zijn verkrijgbaar bij gespecialiseerde 
winkels.

3) INSTALLATIE EN GEBRUIK VAN HET PRODUCT
Open de verpakking voorzichtig en haal het product eruit. Zorg ervoor dat het 
product compleet en onbeschadigd is. Mochten er onderdelen beschadigd 
zijn of ontbreken, neem dan contact op met de verkoper en gebruik het 
product niet. Bewaar de verpakking of recycle deze zoals voorgeschreven 
door lokale regelgeving.

Onderdelen en functies van het product (AFB. 1)
1.	 Supboard
2.	 Steunhandvat

3.	 Ringen
4.	 Ventiel

5.	 Peddelblad
6.	 Uitschuifbare stok
7.	 Peddelstok
8.	 Vinnen
9.	 Luchtpomp
10.	 Pompslang
11.	 Ventielsleutel

12.	 Band
13.	 Koord
14.	 Zitting
15.	 Reparatieset
16.	 Rugzak
17.	 Vin sleuven

DE PEDDEL MONTEREN (AFB. 2)
•	 Als de peddelstok niet gemonteerd is, klapt u de vergrendelingshendel 

op de uitschuifbare stok (6) open en schuift u de peddelstok (7) in de 
uitschuifbare stok.

•	 Kies de gewenste lengte voor de peddelgreep en zet vast. 
•	 Let op! Aanbevolen wordt om de formule ‘uw eigen lengte + 20 cm’ te 

gebruiken voor het bepalen van de lengte van de peddel. Dit geldt alleen 
als de peddelstok daar lang genoeg voor is.

•	 Sluit de vergrendelingshendel om de peddelgreep vast te zetten.
•	 Let op! Zorg dat de peddelgreep niet kan bewegen. Als de peddelgreep 

nog kan bewegen, klap dan de vergrendelingshendel opnieuw open 
en draai deze met de klok mee totdat de hendel voldoende stevig op de 
peddelstok vastklemt wanneer de hendel wordt gesloten.

•	 Plaats het peddelblad (5) in de andere opening van de uitschuifbare stok. 
Zorg dat de pin op de uitschuifbare stok in de opening op het peddelblad 
klikt.

•	 Om de peddel te demonteren, drukt u de pin omlaag zodat u het 
peddelblad van de uitschuifbare stok kunt verwijderen en opent u de 
vergrendelingshendel om de peddelstok te verwijderen.

HET PRODUCT OPPOMPEN (AFB. 3) 
•	 Vouw en pomp het product niet op bij temperaturen lager dan 15 °C.
•	 Pomp het product niet te ver op. Hierdoor kan het product beschadigd 

raken.
•	 Gebruik alleen de luchtpomp die is meegeleverd bij het product om het 

supboard op te pompen.
•	 Pomp het product op tot een druk van ca. 0,8 bar (12 PSI), met een 

maximum van 1 bar (15 PSI).
•	 De druk kan toenemen wanneer het product wordt blootgesteld aan de zon. 

Laat lucht ontsnappen totdat de gebruiksdruk weer in het veilige bereik is.
•	 Pomp het supboard altijd helemaal op.
•	 Pomp het product niet op in de buurt van scherpe voorwerpen of op een 

ruwe en/of stenige ondergrond.
•	 Haal het supboard uit de doos en rol het uit op een glad, schoon, vlak 

oppervlak en verwijder de ventieldop (4) door deze tegen de klok in te draaien.
•	 Draai de pompslang (10) in de pompopening van de luchtpomp (9).
•	 Controleer voordat u het supboard gaat oppompen of het ventiel (4) dicht 

is. Als het ventiel dicht is, staat de nippel in het midden van het ventiel 
in de hoge stand. Als de nippel in de lage stand staat, drukt u de nippel 
omlaag en draait u deze tegen de klok in, tot de nippel omhoog komt. 

•	 Sluit het uiteinde van de pompslang (10) aan op het ventiel en draai deze 
met de klok mee om hem vast te zetten.

•	 Pomp de buitenste luchtkamer met de luchtpomp op tot maximaal 1,0 bar 
(15 PSI).

•	 Draai het uiteinde van de slang tegen de klok in om de slang los te maken 
van het ventiel en plaats de ventieldop op het ventiel.

•	 Draai de ventieldop met de klok mee vast.
•	 Controleer de gebruiksdruk en pas indien nodig aan.
•	
HET PRODUCT LEEGLATEN (AFB. 4)
•	 Verwijder de ventieldop (4) door deze tegen de klok in te draaien. 
•	 Verwijder zand, stof en andere kleine deeltjes voordat u de lucht laat 

ontsnappen.
•	 Duw de ventielnippel langzaam omlaag om de lucht uit het supboard 

te laten ontsnappen. De eerste lucht ontsnapt met kracht. Wanneer de 
luchtstroom afneemt, draait u de ventielnippel met de klok mee zodat 
deze vastklikt. Laat de rest van de lucht ontsnappen.

•	 Wanneer het supboard helemaal leeg is, draait u het ventiel terug naar de 
oorspronkelijke positie. 
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DE VINNEN MONTEREN (AFB. 5)
•	 Schuif de vinnen (8) op de hiervoor bedoelde plekken (17). De grote vin 

komt in het midden en de kleinere vinnen aan beide zijkanten.
•	 Zorg dat de positie van de vin overeenkomt met de positie van de sleuf.
•	 Duw de afdichting in de sleuf zodat de afdichting de vin op zijn plaats 

houdt.
HET KOORD MONTEREN
Haal de lus van het koord (13) door een van de ringen (3). Trek de 
enkelbevestiging door de lus van het koord tot er een knoop op de ring zit.

HET KOORD GEBRUIKEN
Bevestig het koord (13) als u het product in diep water gebruikt. Maak het 
koord vast aan uw enkel en zorg dat deze op de juiste manier vast zit (AFB. 6).
Let op! Maak het koord nooit aan uw enkel vast wanneer u het product 
gebruikt in stromend water (bijv. water met stroomversnellingen en rivieren).
Let op! Maak het koord nooit aan uw enkel vast bij aflandige wind.

DE ZITTING MONTEREN
Bepaal de gewenste positie voor de zitting. Bevestig de banden aan de ringen 
(3) en pas de lengte van de banden waar nodig aan.

HET PRODUCT GEBRUIKEN
Volg de onderstaande stappen om op het supboard te gaan staan:

•	 Ga eerst op uw knieën zitten in het midden van het supboard en zet uw 
handen ter ondersteuning op schouderbreedte.

•	 Zet één voet neer in het verlengde van uw heupen en doe dit vervolgens 
ook met uw andere voet.

•	 Kom vanuit deze gehurkte positie langzaam omhoog. Houd daarbij uw 
knieën licht gebogen en uw gewicht naar achteren. 

•	 Let op! U kunt de peddel gebruiken om uw evenwicht te bewaren. Houd 
de peddel terwijl u opstaat met beide handen vast, zoals een koorddanser 
een balanceerstok vasthoudt.

•	 Plaats uw voeten op heupbreedte in het midden van het supboard.
•	 Houd de peddelgreep met één hand vast en pak de peddelstok met uw 

andere hand vast. Uw bovenarm moet tijdens het peddelen naar voren 
gestrekt blijven.

•	 Duw de peddel voor u naast het supboard in het water. Uw onderarm moet 
volledig gestrekt zijn wanneer u dat doet.

•	 Trek de peddel met uw onderarm naar u toe en houd uw bovenarm vooruit 
gestrekt.

•	 Haal de peddel vlak bij uw voeten uit het water en herhaal de 
peddelbeweging. 

•	 U kunt het supboard ook zittend gebruiken.

4) REINIGING EN ONDERHOUD
Door het product regelmatig goed schoon te maken, zorgt u ervoor dat het 
veilig kan worden gebruikt en verlengt u ook de levensduur van het product. 
•	 Maak het product na elk gebruik schoon.
•	 Zorg dat het ventiel gesloten is en verwijder de vinnen wanneer u het 

supboard schoonmaakt.
•	 Gebruik nooit agressieve of schurende schoonmaakmiddelen, een 

schuursponsje, staalwol of iets vergelijkbaars. Deze beschadigen het 
product en veroorzaken krassen en beschadiging van de materialen.

•	 Maak het supboard en de vinnen schoon met schoon water en een milde 
reiniger om korrels, zout, zand of vergelijkbaar vuil te verwijderen en 
droog het product af met een droge doek.  

•	 Gebruik een vochtige doek om het product af te nemen en droog het 
product daarna af met een droge doek.

•	 Controleer regelmatig voor en tijdens gebruik of de pomp nog voldoende 
gesmeerd is. Om deze te smeren, verwijdert u de bovenste klep en brengt 
u een dun laagje olie of vet aan op de afdichtingen en de kabel.

•	 Op een droge plaats bewaren.

REPARATIE-INSTRUCTIES
Controleer het product vóór gebruik altijd op schade. Als er lucht ontsnapt, 
kan dat komen door een lekkend of kapot ventiel of door een lek in het 
supboard zelf. Probeer grote reparaties niet zelf uit te voeren. Kleine 
beschadigingen kunnen worden gerepareerd met de reparatieset (15).

Volg de onderstaande stappen om te controleren of een ventiel lekt of kapot 
is:
•	 Draai de ventieldop tegen de klok in en verwijder deze van het ventiel (4).
•	 Controleer of er geen zand of vuil in het ventiel zit.
•	 Pomp het supboard helemaal op (1).
•	 Sluit het ventiel.
•	 Maak het gebied rond het ventiel schoon met water en zeep. Als er 

belletjes verschijnen rond het ventiel, moet het ventiel misschien strakker 
dicht worden gedraaid of worden vervangen.

•	 Om het ventiel strakker dicht te draaien:
•	 Draai de ventieldop tegen de klok in en verwijder deze van het ventiel (4).
•	 Zet de ventielsleutel (11) op het ventiel en zorg dat deze volledig in het 

ventiel grijpt.
•	 Draai de ventielsleutel met de klok mee om het ventiel strakker dicht te 

draaien.
•	 Sluit het ventiel met de ventieldop en maak het gebied rond het ventiel 

schoon met water en zeep. Als er geen belletjes verschijnen, zit het ventiel 
goed dicht.

Als er nog steeds belletjes verschijnen rond het ventiel nadat u het strakker 
vast heeft gedraaid, moet het ventiel worden vervangen.

GAATJES
Repareer lekken in het supboard alleen met een geschikte lijm. Door 
gebruik van een ongeschikte lijm kan het product verder beschadigd raken. 
Geschikte lijmproducten zijn verkrijgbaar bij gespecialiseerde winkels.

Kleine gaatjes (kleiner dan 2 mm) kunnen worden gerepareerd met alleen 
lijm door de lijm rechtstreeks op het gaatje aan te brengen. Volg bij grotere 
gaatjes (groter dan 2 mm) de onderstaande stappen:
•	 Laat het supboard helemaal leeglopen, maak het te repareren gebied 

grondig schoon en droog het goed af.
•	 Knip een stuk plakker af dat groot genoeg is om het gat volledig te 

bedekken, met aan alle kanten nog 1,5 cm extra.
•	 Breng lijm aan rond het gat en op de plakker en laat de lijm ongeveer 2 tot 

4 minuten drogen.
•	 Plak de plakker over het gat en druk stevig aan met een zacht voorwerp. 

Zorg dat er geen rimpels of vouwen in de plakker zitten. Verwijder 
voorzichtig eventuele luchtbelletjes met een rond voorwerp. Werk daarbij 
van binnen naar buiten toe.

•	 Laat de lijm na het repareren minimaal 12 uur drogen. Breng na de 
droogtijd nog wat lijm aan op de randen van de plakker. Laat ongeveer 
4 uur drogen.

Let op! Controleer of het gaatje helemaal dicht is voordat u na een reparatie 
weer met het supboard het water opgaat. Probeer grote beschadigingen niet 
zelf te repareren. Breng het supboard in dat geval naar een professioneel 
reparatiebedrijf.

5) OPSLAG EN TRANSPORT
•	 Voordat u het product opbergt, moet u het eerst schoonmaken zoals 

beschreven in deze gebruikershandleiding. Bewaar het product in de 
oorspronkelijke verpakking.

•	 Demonteer het product volledig en bewaar het in de meegeleverde 
rugzak wanneer u het langere tijd niet gebruikt. 

•	 Berg het product altijd op in een droge, goed geventileerde ruimte, buiten 
het bereik van kinderen.

•	 Bescherm het product tijdens transport tegen trillingen en schokken.
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(FR) MODE D’EMPLOI : STAND UP PADDLE 
(SUP2E8001A)

SOMMAIRE : 
1)	 Contenu du paquet
2)	 Instructions de sécurité
3)	 Installation et utilisation du produit
4)	 Nettoyage et entretien
5)	 Stockage et transport

1) CONTENU DU PAQUET
•	 Stand up paddle
•	 Aileron détachable (3x)
•	 Pagaie
•	 Pompe manuelle
•	 Cordon de cheville
•	 Siège
•	 Kit de réparation
•	 Sac à dos
•	 Mode d’emploi 

2) CONSIGNES DE SÉCURITÉ
��Veuillez toujours suivre les précautions suivantes avant d’utiliser le 
« Stand up paddle », ci-après dénommé le « produit ».

EXPLICATION DES ICÔNES UTILISÉES

AVERTISSEMENT ! 
Avertissement pour risque de 
mort et/ou blessures graves et 
irréversibles !

AVERTISSEMENT ! Risque 
d’étouffement
Avertissement pour risque de 
mort et/ou blessures graves et 
irréversibles !

Destiné uniquement aux 
nageurs 

Pas de protection contre la 
noyade

Porter un gilet de sauvetage

21

Nombre d'utilisateurs 
autorisés :  
1 adulte ou 2 enfants

Non destiné aux enfants de 
moins de 14 ans

Pression de fonctionnement 
admissible : 1 bar

max.

150
KG

Charge maximale :
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Lire le mode d'emploi

Ne pas utiliser dans les 
vagues déferlantes

Ne pas utiliser en cas de vent 
de terre

Ne pas utiliser dans les 
courants offshore

Ne pas utiliser en eau vive

Gonfler complètement toutes 
les chambres à air

INFORMATIONS GÉNÉRALES
•	 Lisez attentivement le mode d’emploi et conservez-le en lieu sûr. Si vous 

remettez ce produit à une autre personne, transmettez-lui également ce 
mode d’emploi.

•	 Utilisez ce produit uniquement comme décrit dans ce mode d’emploi.
•	 Ne laissez jamais les enfants et les personnes dont les capacités physiques, 

sensorielles ou mentales sont limitées ou qui manquent d’expérience et 
d’expertise utiliser ce produit. Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. 
Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants.

•	 Ce produit est destiné à un usage domestique ou similaire, et pas à un 
usage professionnel.

AVERTISSEMENT ! Ne laissez pas traîner l’emballage. Celui-ci 
pourrait être dangereux si des enfants jouent avec. Risque de 
suffocation !

UTILISATION
•	 Avant l’utilisation, assurez-vous que le produit ne présente pas de 

dommages externes visibles. N’utilisez jamais le produit s’il est 
endommagé. Essayez de le réparer à l’aide du kit de réparation et, si ce 
n’est pas possible, mettez-le au rebut de manière appropriée.

•	 Ce produit n’est pas un jouet et doit être surveillé pour éviter que les 
enfants l’utilisent comme un jouet.

•	 Les enfants se trouvant à proximité du produit doivent toujours être sous 
la surveillance d’un adulte.

•	 Pour votre propre sécurité, portez toujours un gilet de sauvetage 
homologué. Il est conseillé de porter un casque protecteur.

	� AVERTISSEMENT ! Veillez à porter des vêtements adaptés à l’eau 
et aux conditions météorologiques, en particulier dans les eaux 
froides où il existe un risque d’hypothermie.

•	 Veillez à toujours attacher le cordon de cheville à la fois à la planche et à 
vous-même pour ne pas perdre le produit.

•	 N’utilisez pas le produit si vous consommez de l’alcool ou des médicaments 
susceptibles de nuire à votre capacité à utiliser le produit en toute sécurité.

	� AVERTISSEMENT ! Il est extrêmement important d’être toujours 
prudent et de s’auto-évaluer correctement lorsque l’on est sur 
l’eau. Ne vous surestimez jamais lorsque vous utilisez le produit.

•	 Veillez à ne pas vous éloigner de plus de 150 m du rivage. 
•	 N’utilisez pas le produit lorsque la vitesse du vent est supérieure à l’échelle 

3 de Beaufort (12 - 19 km/h), en cas de vents de terre, lorsque les marées 
changent et/ou lorsque les vagues ont une hauteur de plus de 0,3 m.

•	 Soyez toujours attentif aux vents de terre et aux courants, car ils peuvent 
vous faire dévier de votre itinéraire.

•	 Avant d’entrer dans l’eau, vérifiez toujours votre environnement et gardez 
une distance suffisante par rapport aux rochers, aux quais, aux vaguelettes, 
aux rapides, aux tourbillons, aux objets flottants et aux obstacles similaires. 

•	 N’utilisez le produit que dans des zones littorales abritées jusqu’à 150 m, 
telles que les eaux côtières calmes, les petites baies, les lacs, les rivières 
étroites et les canaux. 

•	 Avant de pénétrer dans des eaux libres ou des lacs, veillez à toujours 
respecter les consignes de sécurité et les ordonnances correspondantes.

•	 Vérifiez toujours les prévisions météorologiques et observez les 
conditions actuelles de l’eau.

•	 Ne pas plier ou gonfler le produit à des températures inférieures à 15 °C.
•	 La pompe manuelle convient uniquement au gonflage du stand up 

paddle. Ne l’utilisez pas pour gonfler tout autre produit gonflable.
•	 N’utilisez jamais de compresseur pour gonfler le stand up paddle, vous 

risqueriez de l’endommager.
•	 Gonflez le produit à une pression de 0,8 bar (12 PSI) jusqu’à une pression 

maximale d’1 bar (15 PSI).
•	 Ne gonflez jamais trop le produit pour éviter les dommages.
•	 Si la pression dépasse 1 bar (15 PSI), libérez de l’air jusqu’à ce que la 

pression de fonctionnement se situe à nouveau dans la plage de sécurité.
•	 Faites toujours du stand up paddle avec d’autres personnes, jamais seul.
•	 Prévenez d’autres personnes lorsque vous faites du stand up paddle et 

demandez toujours à quelqu’un de vous surveiller lorsque vous entrez 
dans l’eau.

•	 Essayez de répartir votre poids uniformément pour ne pas basculer.
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•	 Ne laissez pas le produit sans surveillance.
•	 N’exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.
•	 Manipulez le produit avec précaution. Tout choc, impact ou chute, même 

de faible hauteur, peut endommager le produit.
•	 En cas de défaillance de la chambre à air pendant l’utilisation, cessez 

immédiatement d’utiliser le produit. Vérifiez qu’il n’y a pas de dommages 
ou de fuites visibles, et ne regonflez pas le produit ou ne continuez 
pas à l’utiliser tant qu’il n’a pas été correctement inspecté et réparé 
conformément aux instructions du fabricant.

•	 Examinez tous les éléments du produit afin de détecter les contraintes 
mécaniques, l’usure et le vieillissement.

•	 Ne laissez jamais le produit à la lumière directe du soleil, car cela pourrait 
l’endommager.

•	 N’exposez pas le produit à des conditions météo extrêmes, des sources 
de chaleur, du feu, des objets tranchants, dangereux et inflammables, 
une humidité excessive ou un milieu corrosif, et ne l’utilisez pas ou ne 
l’entreposez pas à de tels endroits.

•	 Empêchez le sable, la poussière et d’autres petits corps étrangers de 
pénétrer dans les ouvertures. 

•	 Faites attention aux bords tranchants de la planche ou de la pagaie. 
•	 Le produit peut être utilisé par un adulte ou deux enfants (à partir de 14 

ans) à la fois. 
•	 Le produit n’est pas fait pour être utilisé comme aide à la natation ou 

comme jouet aquatique.
•	 Le produit convient uniquement à de bons nageurs.
•	 Ne dépassez pas le poids maximum de 150 kg.
•	 Ranger le produit en cas de conditions climatiques extrêmes (pluie, vent, 

neige, etc.), pour éviter qu’il ne s’abîme.
•	 La garantie sera immédiatement annulée si le produit est endommagé 

en conséquence du non-respect du mode d’emploi. Le fabricant décline 
toute responsabilité pour les dommages causés par le non-respect 
du mode d’emploi, une utilisation négligente ou une utilisation qui ne 
respecte pas les conditions du mode d’emploi.

•	 Après usage, nettoyez soigneusement le produit (voir « nettoyage et 
entretien »).

•	 N’utilisez pas de produits abrasifs ou de corps étrangers pour nettoyer 
le produit. 

•	 N’essayez pas de démonter ou de modifier le produit de quelque manière 
que ce soit.

•	 Le produit ne contient aucune pièce qui puisse être réparée par l’utilisateur. 
•	 N’essayez pas d’effectuer vous-même des réparations importantes, mais 

ne les confiez qu’à un centre de service qualifié. Les dommages mineurs 
peuvent être réparés à l’aide du kit de réparation. Centre de réparation 
qualifié : service après-vente du fabricant ou magasin, reconnu et habilité à 
effectuer des réparations, afin de prévenir d’éventuels dangers. Si le produit 
présente des problèmes, veuillez le retourner à ce centre de réparation.

•	 Réparez les fuites de la planche uniquement à l’aide d’une colle 
appropriée. L’utilisation d’une colle inappropriée peut entraîner des 
dommages supplémentaires ! Vous trouverez des colles appropriées dans 
les magasins spécialisés.

3) INSTALLATION ET UTILISATION DU PRODUIT
Ouvrez l’emballage avec précaution avant d’en sortir le produit. Assurez-vous 
que le produit est complet et en bon état. S’il y a des pièces manquantes ou 
endommagées, contactez le fournisseur et n’utilisez pas le produit. Conservez 
l’emballage ou recyclez-le conformément aux réglementations locales.

Pièces et caractéristiques du produit (IMG 1)
1.	 Stand up paddle
2.	 Poignée de support
3.	 Anneaux
4.	 Valve
5.	 Pale de pagaie
6.	 Perche d’extension
7.	 Perche de pagaie
8.	 Ailerons
9.	 Pompe à air

10.	 Tuyau de la pompe
11.	 Clé de valve
12.	 Sangle
13.	 Cordon de cheville
14.	 Siège
15.	 Kit de réparation
16.	 Sac à dos
17.	 Ailerons loges

ASSEMBLAGE DE LA PLANCHE (IMG 2)
•	 Si la perche de pagaie n’est pas installée, relâchez le levier de verrouillage 

de la perche d’extension (6) et insérez la perche de pagaie (7).
•	 Réglez la poignée de la pagaie à la longueur souhaitée et fixez-la 

fermement. 
•	 Remarque ! Il est conseillé de suivre la formule de votre taille + 20 

cm comme hauteur correcte de la pagaie. Cela ne s’applique que si la 
longueur de la perche de pagaie le permet.

•	 Fermez le levier de verrouillage pour fixer la poignée de la pagaie.
•	 Remarque ! Assurez-vous que la poignée de la pagaie ne peut pas être 

déplacée. Dans ce cas, ouvrez le levier de verrouillage et tournez-le dans 
le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il serre suffisamment et 
fermement la perche de pagaie lorsque le levier de verrouillage est fermé.

•	 Insérez la pale de pagaie (5) dans l’autre ouverture de la perche 
d’extension. Assurez-vous que la goupille de la perche d’extension 
s’enclenche dans l’ouverture de la pale de pagaie.

•	 Pour démonter la pagaie, appuyez sur la goupille située sur la pale de 
pagaie pour la dégager de la perche d’extension et ouvrez le levier de 
verrouillage pour dégager la perche de pagaie.

GONFLAGE DU PRODUIT (IMG 3) 
•	 Ne pas plier ou gonfler le produit à des températures inférieures à 15 °C.
•	 Ne gonflez jamais trop le produit pour éviter les dommages.
•	 Utilisez uniquement la pompe à air fournie avec le produit pour gonfler le 

stand up paddle.
•	 Gonflez le produit à une pression de 0,8 bar (12 PSI) jusqu’à une pression 

maximale d’1 bar (15 PSI).
•	 La pression peut augmenter lorsque le produit est exposé au soleil. 

Libérez de l’air jusqu’à ce que la pression de fonctionnement se situe à 
nouveau dans la plage de sécurité.

•	 Il faut toujours gonfler complètement le stand up paddle.
•	 Ne pas gonfler le produit à proximité d’objets tranchants ou sur un terrain 

accidenté et/ou un sol pierreux.
•	 Déballez et déroulez votre stand up paddle sur une surface lisse, propre et 

plane et retirez le bouchon de valve (4) en le tournant dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre.

•	 Vissez le tuyau de la pompe (10) dans l’orifice de gonflage de la pompe 
à air (9).

•	 Pour gonfler le stand up paddle, assurez-vous que la valve (4) est fermée. 
Pour fermer la vanne, la goupille de valve centrale doit être en position 
« levée ». Si elle est en position « baissée », appuyez sur la goupille de 
valve et tournez-la dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à 
ce qu’elle se relève. 

•	 Raccordez l’extrémité du tuyau de la pompe (10) à la valve et vissez-la 
dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle soit bien fixée.

•	 Gonflez la chambre à air extérieure à un maximum d’1,0 bar (15 PSI) à l’aide 
de la pompe à air.

•	 Tournez l’extrémité du tuyau dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour le retirer de la valve, et mettez le bouchon sur la valve.

•	 Remettez le bouchon de valve en place et tournez-le dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour le serrer.

•	 Vérifiez la pression de fonctionnement et ajustez-la si nécessaire.

DÉGONFLAGE DU PRODUIT (IMG 4)
•	 Retirez le bouchon de valve (4) en le tournant dans le sens inverse des 

aiguilles d’une montre. 
•	 Avant de laisser s’échapper l’air, retirez le sable, la poussière et tous autres 

petits corps étrangers.
•	 Appuyez lentement sur la goupille de valve pour commencer à faire sortir 

l’air de la planche. Une première sortie d’air se produit. Une fois que le flux 
d’air a ralenti, tournez la goupille de valve dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour qu’elle se fixe fermement. Laissez sortir l’air restant.

•	 Une fois que tout l’air s’est échappé, remettez la valve dans sa position initiale. 

ASSEMBLAGE DES AILERONS (IMG 5)
•	 Glissez les ailerons (8) dans leurs loges (17). Le grand aileron doit être 

placé au milieu et les petits sur les côtés.
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•	 Assurez-vous que l’aileron et la fente de la loge de l’aileron sont dans la 
même position.

•	 Insérez la bague dans la fente pour vous assurer qu’elle peut maintenir 
l’aileron en place.

ASSEMBLAGE DU CORDON DE CHEVILLE
Faites passer la boucle du cordon de cheville (13) à travers l’un des anneaux 
(3). Faites passer l’attache pour la cheville à travers la boucle du cordon de 
cheville jusqu’à former un nœud sur l’anneau.
UTILISATION DU CORDON DE CHEVILLE
Attachez le cordon de cheville (13) lorsque vous utilisez le produit en eaux 
profondes. Attachez le cordon à votre cheville et assurez-vous qu’il est 
correctement fixé (IMG 6).
Remarque ! N’attachez jamais le cordon à votre cheville lorsque vous utilisez 
le produit sur des étendues d’eau courante (par exemple, des eaux avec des 
rapides et des rivières).
Remarque ! N’attachez jamais le cordon à votre cheville par vents de terre.

ASSEMBLAGE DU SIÈGE
Déterminez la position requise pour le siège. Fixez les sangles aux anneaux 
(3) et ajustez la longueur des sangles si nécessaire.

UTILISATION DU PRODUIT
Pour monter sur la planche, suivez les étapes suivantes :

•	 Commencez par vous agenouiller au centre de la planche et placez vos 
mains à un intervalle équivalant à la largeur de vos épaules pour vous 
soutenir.

•	 Soulevez un pied et placez-le dans l’alignement de vos hanches, puis 
répétez l’opération avec l’autre pied.

•	 Relevez-vous progressivement de la position accroupie en gardant les 
genoux légèrement fléchis et en déplaçant votre poids vers l’arrière. 

•	 Remarque ! Vous pouvez utiliser la pagaie pour vous aider à garder 
l’équilibre. Tenez-la à deux mains, comme vous le feriez avec un balancier, 
tout en vous tenant debout.

•	 Tenez-vous debout, les pieds écartés à un intervalle équivalent environ à 
la largeur de vos hanches, au centre de la planche.

•	 Tenez la poignée de la pagaie d’une main et saisissez la perche de la 
pagaie de l’autre. Gardez le bras supérieur tendu pendant que vous 
pagayez.

•	 Poussez la pagaie vers l’avant dans l’eau à côté de la planche. Le bras 
inférieur doit être complètement tendu pendant ce mouvement.

•	 Tirez la pagaie vers vous avec le bras inférieur en gardant le bras 
supérieur tendu le long de la planche.

•	 Retirez la pagaie de l’eau près de vos pieds et répétez le mouvement. 
•	 La planche peut aussi être utilisée en position assise.

4) NETTOYAGE ET MAINTENANCE
Un nettoyage adéquat et régulier assurera un fonctionnement sûr et 
prolongera la durée de vie du produit. 
•	 Nettoyez le produit après chaque utilisation.
•	 Veillez à ce que la valve soit fermée pendant le nettoyage et retirez les 

ailerons de la planche.
•	 N’utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou abrasifs, une 

éponge à récurer, de la paille de fer ou quelque chose de similaire ; cela 
endommagera le produit, et rayera et endommagera les matériaux.

•	 Nettoyez le stand up paddle et les ailerons avec de l’eau propre et un 
savon doux pour enlever les grains, le sel, le sable ou toute autre saleté 
similaire, et séchez avec un chiffon sec.  

•	 Utilisez un chiffon humide pour tout essuyer et séchez le produit avec un 
chiffon sec.

•	 Vérifiez régulièrement que la pompe est correctement lubrifiée avant et 
pendant son utilisation. Pour la lubrifier, retirez le couvercle supérieur et 
appliquez une fine couche d’huile ou de graisse sur les joints et le câble.

•	 Stockez-le dans un endroit sec.

INSTRUCTIONS DE RÉPARATION
Vérifiez toujours que le produit n’est pas endommagé avant de l’utiliser. S’il 
y a une fuite d’air, cela peut venir d’une valve non étanche ou défectueuse 
ou d’une fuite au niveau de la planche elle-même. N’essayez pas d’effectuer 
vous-même des réparations importantes. Les dommages mineurs peuvent 
être réparés à l’aide du kit de réparation (15).

Pour vérifier si une valve fuit ou est défectueuse, procédez comme suit :
•	 Tournez le bouchon de valve dans le sens inverse des aiguilles d’une 

montre et ôtez-le de la valve (4).
•	 Assurez-vous qu’il n’y a pas de sable ou de débris à l’intérieur de la valve.
•	 Gonflez complètement le stand up paddle (1).
•	 Fermez la valve.
•	 Nettoyez la zone autour de la valve avec de l’eau savonneuse. Si des bulles 

apparaissent autour de la valve, il peut être nécessaire de la serrer ou de 
la remplacer.

Pour serrer la valve :
•	 Tournez le bouchon de valve dans le sens inverse des aiguilles d’une 

montre et ôtez-le de la valve (4).
•	 Fixez la clé de valve (11) sur la valve pour une prise complète.
•	 Tournez la clé de valve dans le sens des aiguilles d’une montre pour serrer 

la valve.
•	 Fermez la valve à l’aide du bouchon de valve et nettoyez la zone autour 

de la valve avec de l’eau savonneuse. Si aucune bulle ne se forme, cela 
signifie que la valve est correctement serrée.

Si des bulles continuent à se former autour de la valve, même après l’avoir 
serrée, il convient de la remplacer.

FUITES
Réparez les fuites de la planche uniquement à l’aide d’une colle appropriée. 
L’utilisation d’une colle inappropriée peut entraîner des dommages 
supplémentaires ! Vous trouverez des colles appropriées dans les magasins 
spécialisés.

Les petites fuites (moins de 2 mm) peuvent simplement être réparées avec la 
colle en l’appliquant directement sur la fuite. Pour les fuites plus importantes 
(supérieures à 2 mm), procédez comme suit :
•	 Dégonflez complètement la planche, nettoyez soigneusement la zone à 

réparer et assurez-vous qu’elle est sèche.
•	 Découpez une pièce suffisamment grande pour couvrir la zone endommagée, 

en veillant à ce qu’elle dépasse la zone endommagée d’1,5 cm de tous les côtés.
•	 Appliquez de la colle sur la fuite et sur la pièce puis laissez sécher 

pendant 2 à 4 minutes.
•	 Pressez fermement la pièce sur la fuite à l’aide d’un objet doux. Veillez à ce 

que la surface soit lisse, sans rides ni plis. Retirez délicatement les bulles 
d’air à l’aide d’un objet arrondi, du centre vers l’extérieur.

•	 Laissez sécher la colle pendant au moins 12 heures après la réparation. 
Une fois la colle séchée, appliquez-en davantage sur les bords de la pièce. 
Laissez sécher la colle pendant environ 4 heures.

Remarque ! Avant de mettre la planche à l’eau après les réparations, vérifiez 
que la zone réparée est correctement scellée. N’essayez jamais de réparer 
vous-même de grandes zones endommagées. Au lieu de cela, confiez la 
planche à un atelier de réparation professionnel.

5) ENTREPOSAGE ET TRANSPORT
•	 Avant d’entreposer le produit, celui-ci doit d’abord être nettoyé comme 

indiqué dans ce mode d’emploi. Le produit doit être entreposé dans son 
emballage d’origine.

•	 En cas de non-utilisation prolongée, démontez complètement le produit 
et rangez-le dans le sac à dos prévu à cet effet. 

•	 Entreposez toujours le produit dans un endroit sec et bien aéré et hors de 
portée des enfants.

•	 Protégez le produit contre les vibrations et les chocs pendant le transport.
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(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG: 
STEHPADDELBRETT (SUP2E8001A)

INHALTSVERZEICHNIS: 
1)	 Verpackungsinhalt
2)	 Sicherheitsanweisungen
3)	 Installation und Verwendung des Produkts
4)	 Pflege und Reinigung
5)	 Lagerung und Transport

1) VERPACKUNGSINHALT
•	 Stehpaddelbrett
•	 Abnehmbare Finne (3 x)
•	 Paddel
•	 Handpumpe
•	 Leine
•	 Sitz
•	 Reparatur-Set
•	 Rucksack
•	 Bedienungsanleitung 

2) SICHERHEITSANWEISUNGEN
��Treffen Sie immer die folgenden grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen, bevor Sie das „Stehpaddelbrett“ 
benutzen, nachfolgend das Produkt genannt.

ERKLÄRUNG VERWENDETER SYMBOLE

WARNHINWEIS! 
Warnung vor möglicher 
Lebensgefahr und/oder 
schweren irreversiblen 
Verletzungen!

WARNHINWEIS! 
Erstickungsgefahr
Warnung vor möglicher 
Lebensgefahr und/oder 
schweren irreversiblen 
Verletzungen!

Nur für Schwimmers 

Kein Schutz vor dem 
Ertrinken

Tragen Sie eine 
Rettungsweste

21

Anzahl der erlaubten 
Benutzer:  
1 Erwachsener oder 2 Kinder

Nicht für Kinder unter 14 
Jahren geeignet

Zugelassener Betriebsdruck: 
1 bar

max.

150
KG

Max. Traglast:
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Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung

Nicht in brechenden Wellen 
verwenden

Nicht bei Offshore-Winden 
verwenden

Nicht bei Offshore-
Strömungen verwenden

Nicht im Wildwasser 
verwenden

Alle Luftkammern vollständig 
aufblasen

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
•	 Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie sicher 

auf. Wenn Sie dieses Produkt an andere Personen weitergeben, geben Sie 
bitte auch diese Bedienungsanleitung mit.

•	 Verwenden Sie dieses Produkt nur entsprechend der Anweisungen in 
dieser Bedienungsanleitung.

•	 Erlauben Sie Kindern und Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Sachkenntnis nie die Benutzung des Produkts. Kinder dürfen mit dem 
Produkt nicht spielen. Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

•	 Dieses Produkt ist nur für den häuslichen oder ähnlichen Gebrauch 
bestimmt, nicht für die professionelle Nutzung.

WARNHINWEIS! Lassen Sie kein Verpackungsmaterial achtlos 
herumliegen. Kinder könnten es als gefährliches Spielmaterial 
verwenden. Erstickungsgefahr!

VERWENDUNG
•	 Überprüfen Sie das Produkt vor dem Gebrauch auf sichtbare äußere 

Beschädigungen. Verwenden Sie das Produkt niemals, wenn es 
beschädigt ist. Versuchen Sie es mit dem Reparatur-Set zu reparieren und 
falls nicht möglich, entsorgen Sie es ordnungsgemäß.

•	 Dieses Produkt ist kein Spielzeug und sollte unter strenger Aufsicht 
gehalten werden, um zu verhindern, dass Kinder das Produkt als 
Spielzeug benutzen.

•	 Kinder und Haustiere, die sich in der Nähe des Produkts aufhalten, 
müssen stets von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

•	 Tragen Sie zu Ihrer Sicherheit immer eine zugelassene Rettungsweste. Es 
wird empfohlen, einen Schutzhelm zu tragen.

	� WARNHINWEIS! Achten Sie darauf, für das Wasser und Wetter 
angemessene Kleidung zu tragen, insbesondere in kaltem 
Wasser, da eine Unterkühlungsgefahr besteht.

•	 Achten Sie darauf, die Leine immer am Brett und an Ihnen selbst zu 
befestigen, damit Sie das Produkt nicht verlieren.

•	 Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie Alkohol oder Medikamente 
verwenden, die Ihre Fähigkeit zur sicheren Nutzung des Produkts 
beeinträchtigen können.

	� WARNHINWEIS! Es ist äußerst wichtig, immer vorsichtig zu sein 
und auf dem Wasser eine richtige Selbsteinschätzung zu haben. 
Überschätzen Sie sich nie, wenn Sie das Produkt verwenden.

•	 Achten Sie darauf, nie mehr als 150 m von der Küste entfernt zu bleiben. 
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht bei Windgeschwindigkeiten über 3 

auf der Beaufortskala (12 – 19 km/h), Offshore-Winden, bei wechselnden 
Gezeiten und/oder in Wellen über 0,3 m.

•	 Achten Sie immer auf Offshore-Winde und -Strömungen, da diese Sie vom 
Kurs abbringen könnten.

•	 Bevor Sie ins Wasser gehen, überprüfen Sie immer die Umgebung, 
nehmen Sie diese bewusst wahr und halten Sie einen sicheren Abstand 
von Felsen, Stegen, Rippeln, Stromschnellen, Whirlpools, Treibgut und 
anderen ähnlichen Hindernissen. 

•	 Verwenden Sie das Produkt nur in geschützten Küstenbereichen bis zu 
150 m wie ruhigen Küstengewässer, kleinen Buchten, Seen, schmalen 
Flüssen und Kanälen. 

•	 Bevor Sie in offene Gewässer oder Seen gehen, vergewissern Sie 
sich, dass Sie immer auf die Sicherheitsbestimmungen und die 
entsprechenden Ordnungen achten.

•	 Prüfen Sie immer die Wettervorhersage und beachten Sie die aktuellen 
Wasserbedingungen.

•	 Falten und blasen Sie das Produkt nicht bei Temperaturen unter 15 °C auf.
•	 Die Luftpumpe ist nur zum Aufblasen des Stehpaddelbretts geeignet. 

Benutzen Sie sie nicht, um andere Produkte aufzublasen und die Luft aus 
anderen Produkten abzulassen.

•	 Verwenden Sie nie einen Kompressor zum Aufblasen des 
Stehpaddelbretts, da es dadurch beschädigt werden könnte.

•	 Blasen Sie das Produkt mit einem Druck von 0,8 bar (12 PSI) bis zu einem 
Maximaldruck von 1 bar (15 PSI) auf.



18

•	 Blasen Sie das Produkt nicht zu viel auf, da es dadurch beschädigt werden 
kann.

•	 Wenn der Druck 1 bar (15 PSI) übersteigt, lassen Sie Luft ab, bis der 
Betriebsdruck in einem sicheren Bereich liegt.

•	 Gehen Sie immer mit anderen Personen zusammen zum Stehpaddeln, 
nie allein.

•	 Informieren Sie andere Personen, wenn Sie zum Stehpaddeln gehen und 
lassen Sie sich immer von jemandem beobachten, wenn Sie ins Wasser 
gehen.

•	 Versuchen Sie, Ihr Gewicht gleichmäßig zu verteilen, damit Sie nicht 
umkippen.

•	 Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt.
•	 Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen Beanspruchung aus.
•	 Bitte gehen Sie vorsichtig mit dem Produkt um. Stöße, Aufpralle oder 

Stürze, selbst aus geringer Höhe, können das Produkt beschädigen.
•	 Bei nicht funktionierender Luftkammer während der Benutzung sollte die 

Benutzung des Produkts sofort beendet werden. Auf sichtbare Schäden 
oder Löcher überprüfen, nicht wieder aufblasen und das Produkt nicht 
mehr benutzen, bis es entsprechend den Anweisungen des Herstellers 
überprüft und repariert wurde.

•	 Alle Teile des Produkts auf mechanische Belastung, Verschleiß und 
Alterserscheinungen untersuchen.

•	 Lassen Sie das Produkt niemals im direkten Sonnenlicht liegen, da dies zu 
Schäden führen kann.

•	 Platzieren oder lagern Sie das Produkt nicht in unmittelbarer Nähe 
von extremen Wetterverhältnissen, Wärmequellen, Feuer, scharfen, 
gefährlichen und entzündlichen Objekten oder Gegenständen, 
übermäßiger Feuchtigkeit oder korrosiven Umgebungen und setzen Sie 
es diesen nicht aus.

•	 Achten Sie darauf, dass Sand, Staub und kleine Fremdobjekte nicht in die 
Öffnungen gelangen können. 

•	 Seien Sie vorsichtig bei scharfen Kanten auf dem Stehpaddelbrett oder 
Paddel. 

•	 Das Produkt ist zur Verwendung von einem Erwachsenen oder zwei 
Kindern (ab 14 Jahren) gleichzeitig geeignet. 

•	 Das Produkt ist nicht als Schwimmhilfe oder Wasserspielzeug geeignet.
•	 Das Produkt ist nur für geübte Schwimmer geeignet.
•	 Überschreiten Sie nicht das Maximalgewicht von 150 kg.
•	 Das Produkt sollte bei extremen Wetterbedingungen (Regen, Wind, 

Schnee etc.) eingelagert werden, damit es nicht beschädigt wird.
•	 Die Garantie wird sofort erlöschen, wenn das Produkt als Folge der 

Nichteinhaltung dieser Bedienungsanleitung beschädigt wurde. Der 
Hersteller haftet nicht für Schäden, die aufgrund der Missachtung 
dieser Bedienungsanleitung, Fahrlässigkeit oder aufgrund von 
Anwendungen verursacht wurden, die nicht den Bedingungen in dieser 
Bedienungsanleitung entsprechen.

•	 Machen Sie das Produkt nach dem Gebrauch gründlich sauber (siehe 
„Pflege und Reinigung”).

•	 Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts keine scheuernden 
Reinigungsmittel oder fremden Gegenstände. 

•	 Versuchen Sie nicht, das Produkt auseinander zu nehmen oder in 
irgendeiner Weise zu ändern.

•	 Das Produkt enthält keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden 
können. 

•	 Versuchen Sie nicht selbst große Reparaturen durchzuführen, sondern 
lassen Sie diese nur durch einen qualifizierten Kundendienst ausführen. 
Kleine Schäden können mithilfe des Reparatur-Sets repariert werden. 
Qualifizierter Kundendienst: Kundendienstabteilung des Herstellers 
oder Geschäfts,die zur Durchführung solcher Reparaturen anerkannt 
und befugt ist, damit potenzielle Gefahren vermieden werden können. 
Wenn Probleme mit dem Produkt auftreten, geben Sie es bitte an diese 
Abteilung zurück.

•	 Reparieren Sie Lecks im Brett nur mit geeignetem Klebstoff. Die 
Verwendung eines ungeeigneten Klebstoffs kann zu weiteren Schäden 
führen! Sie können geeignete Klebstoffe in Fachgeschäften finden.

3) INSTALLATION UND VERWENDUNG 
DES PRODUKTS

Öffnen Sie die Verpackung vorsichtig, bevor Sie das Produkt herausnehmen. 
Stellen Sie sicher, dass das Produkt vollständig und unbeschädigt ist. Sollten 
Teile fehlen oder beschädigt sein, kontaktieren Sie den Lieferanten und 
verwenden Sie das Produkt nicht. Die Verpackung sollte aufbewahrt oder in 
Übereinstimmung mit den örtlichen Vorschriften recycelt werden.
Teile und Merkmale des Produkts (ABB. 1)
1.	 Stehpaddelbrett
2.	 Stützgriff
3.	 Ringe
4.	 Ventil
5.	 Paddelblatt
6.	 Verlängerungsstange
7.	 Paddelstange
8.	 Finnen
9.	 Luftpumpe

10.	 Pumpenschlauch
11.	 Ventilschlüssel
12.	 Gurt
13.	 Leine
14.	 Sitz
15.	 Reparatur-Set
16.	 Rucksack
17.	 Finnenboxen

DAS PADDEL ZUSAMMENBAUEN (ABB.  2)
•	 Wenn die Paddelstange angebracht wurde, lösen Sie den 

Verschlusshebel auf der Verlängerungsstange (6) und stecken Sie die 
Paddelstange (7) ein.

•	 Stellen Sie den Paddelgriff auf Ihre gewünschte Länge ein und lassen Sie 
ihn einrasten. 

•	 Hinweis! Es wird empfohlen, die Formel Ihrer Größe + 20 cm als Ihre 
richtige Paddelhöhe anzuwenden. Dies gilt nur, wenn die Länge der 
Paddelstange dies zulässt.

•	 Schließen Sie den Hebel, damit der Paddelgriff einrastet.
•	 Hinweis! Achten Sie darauf, dass der Paddelgriff nicht bewegt werden 

kann. Wenn dies der Fall ist, öffnen Sie den Verschlusshebel und drehen 
Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis die Paddelstange ausreichend und fest 
eingespannt ist, wenn der Verschlusshebel geschlossen ist.

•	 Stecken Sie das Paddelblatt (5) in die andere Öffnung der 
Verlängerungsstange. Achten Sie darauf, dass der Stift auf der 
Verlängerungsstange in die Öffnung auf dem Paddelblatt einrastet.

•	 Um das Paddel auseinander zu nehmen, drücken Sie den Stift auf dem 
Paddelblatt, um es von Verlängerungsstange zu lösen und öffnen Sie den 
Verschlusshebel, um die Paddelstange zu lösen.

DAS PRODUKT AUFBLASEN (ABB.  3)
•	 Falten und blasen Sie das Produkt nicht bei Temperaturen unter 15 °C auf.
•	 Blasen Sie das Produkt nicht zu viel auf, da es dadurch beschädigt werden 

kann.
•	 Verwenden Sie nur die mit dem Produkt gelieferte Luftpumpe, um das 

Stehpaddelbrett aufzublasen.
•	 Blasen Sie das Produkt mit einem Druck von 0,8 bar (12 PSI) bis zu einem 

Maximaldruck von 1 bar (15 PSI) auf.
•	 Der Druck kann zunehmen, wenn das Produkt der Sonne ausgesetzt wird. 

Lassen Sie die Luft ab, bis der Betriebsdruck in einem sicheren Bereich 
liegt.

•	 Blasen Sie das Stehpaddelbrett immer vollständig auf.
•	 Blasen Sie das Produkt nicht in der Nähe von scharfen Objekten oder auf 

rauem und/oder steinigem Boden auf.
•	 Packen Sie Ihr Ihr Stehpaddelbrett auf einer glatten, sauberen, ebenen 

Fläche aus, rollen Sie ihn aus, und entfernen Sie die Ventilkappe (4), 
indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen.

•	 Schrauben Sie den Pumpenschlauch (10) in die Aufblasöffnung der 
Luftpumpe (9).

•	 Zum Aufblasen des Stehpaddelbretts achten Sie darauf, dass das Ventil 
(4) geschlossen ist. Zum Schließen des Ventils sollte der Ventilstift auf 
der Position „up“ stehen. Wenn er auf der Position „down“ steht, drücken 
Sie auf den Ventilstift und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, bis er 
herausspringt. 

•	 Schließen Sie das Ende des Pumpenschlauchs (10) auf dem Ventil an und 
drehen Sie es dann im Uhrzeigersinn, bis es gesichert ist.
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•	 Blasen Sie die äußere Luftkammer bis maximal 1,0 bar (15 PSI) mit der 
Luftpumpe auf.

•	 Drehen Sie das Ende des Schlauchs gegen den Uhrzeigersinn, um es vom 
Ventil zu entfernen und setzen Sie die Ventilkappe auf das Ventil.

•	 Setzen Sie die Ventilkappe wieder auf und drehen Sie diese im 
Uhrzeigersinn, um sie zu befestigen.

•	 Überprüfen Sie den Betriebsdruck und passen Sie ihn bei Bedarf an.

•	 DIE LUFT DES PRODUKTS ABLASSEN (ABB.  4)
•	 Entfernen Sie die Ventilkappe (4), indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn 

drehen. 
•	 Entfernen Sie auf jeden Fall Sand, Staub und andere kleine fremde 

Objekte, bevor Sie Luft ablassen.
•	 Drücken Sie den Ventilstift langsam nach unten, um Luft aus dem Brett 

abzulassen. Es wird einen anfänglichen Luftstoß geben. Sobald der 
Luftfluss sich verlangsamt, drehen Sie den Ventilstift im Uhrzeigersinn, 
damit er einrastet. Lassen Sie die restliche Luft herausströmen.

•	 Nachdem die ganze Luft abgelassen wurde, drehen Sie das Ventil wieder 
auf seine ursprüngliche Position. 

DIE FINNEN ZUSAMMENBAUEN (ABB.  5)
•	 Schieben Sie die Finnen (8) in die Finnenboxen (17). Die große Finne sollte 

in der Mitte platziert sein und die kleineren Finnen an den Seiten.
•	 Achten Sie darauf, dass die Finne und der Kartenschlitz der Finnenbox in 

derselben Position sind.
•	 Stecken Sie die Dichtung in den Schlitz, um sicherzustellen, dass die 

Dichtung die Finne an der richtigen Stelle sichern kann.

DIE LEINE ANBRINGEN
Ziehen Sie die Schlaufe der Leine (13) durch einen der Ringe (3). Ziehen Sie 
die Fußknöchelbefestigung durch die Schlaufe der Leine, bis kein Knoten 
mehr auf dem Ring ist.

DIE LEINE BENUTZEN
Befestigen Sie die Leine (13), wenn Sie das Produkt in tiefem Wasser 
verwenden. Befestigen Sie die Leine an Ihrem Fußknöchel und achten Sie 
darauf, dass Sie richtig befestigt ist (ABB.  6).
Hinweis! Befestigen Sie die Leine nie an Ihrem Fußknöchel, wenn Sie 
das Produkt auf Strecken von fließendem Wasser (z. B. Wasser mit 
Stromschnellen und Flüssen) verwenden.
Hinweis! Befestigen Sie die Leine nie an Ihrem Fußknöchel bei Offshore-
Winden.

DEN SITZ ANBAUEN
Finden Sie die bevorzugte Position für den Sitz. Befestigen Sie die Gurte an 
den Ringen (3) und passen Sie die Länge der Gurte bei Bedarf an.

BENUTZUNG DES PRODUKTS
Befolgen Sie diese Schritte, um auf das Brett zu kommen:

•	 Knien Sie zuerst auf der Mitte des Brettes und legen Sie Ihre Hände in 
schulterweitem Abstand voneinander zum Abstützen auf das Brett.

•	 Heben Sie einen Fuß und stellen Sie ihn mit Ihren Hüften ausgerichtet hin, 
wiederholen Sie dies mit dem anderen Fuß.

•	 Stehen Sie allmählich aus der knienden Position auf, halten Sie ihre Knie 
dabei leicht gebeugt und Ihr Gewicht nach hinten verlagert. 

•	 Hinweis! Sie können das Paddel verwenden, um Ihr Gleichgewicht zu 
halten. Halten Sie es mit beiden Händen fest, so ähnlich, wie Sie eine 
Balancierstange benutzen würden, wenn Sie aufstehen.

•	 Stehen Sie mit Ihren Füßen in hüftenweiter Entfernung voneinander auf 
der Mitte des Brettes.

•	 Halten Sie den Paddelgriff mit einer Hand und ergreifen Sie den Handgriff 
mit Ihrer anderen Hand. Ihr Oberarm sollte beim Paddeln ausgestreckt 
bleiben.

•	 Schieben Sie das Paddel im Wasser neben dem Brett nach vorne. Ihr 
Unterarm sollte vollkommen ausgestreckt sein, wenn Sie dies tun.

•	 Ziehen Sie das Paddel mit Ihrem Unterarm zu Ihnen, wobei Sie Ihren 
Oberarm neben dem Brett ausgestreckt lassen.

•	 Heben Sie das Paddel aus dem Wasser in die Nähe Ihrer Füße und 
wiederholen Sie die Paddelbewegung. 

•	 Das Brett kann auch verwendet werden, wenn Sie sitzen.

4) PFLEGE UND REINIGUNG
Richtige und regelmäßige Reinigung gewährleistet einen sicheren Betrieb 
und verlängert die Lebensdauer des Produkts. 
•	 Achten Sie darauf, dass das Produkt nach jeder Verwendung gereinigt 

wird.
•	 Achten Sie darauf, dass das Ventil während der Reinigung geschlossen ist 

und entfernen Sie die Finnen vom Brett.
•	 Verwenden Sie niemals aggressive oder scheuernde Reinigungsmittel, 

Scheuerschwamm Stahlwolle oder ähnliches; dies beschädigt das 
Produkt und führt zu Kratzern und Schäden an den Materialien.

•	 Reinigen Sie das Stehpaddelbrett und die Finnen mit sauberem Wasser 
und einer milden Seife, um Körner, Salz, Sand oder ähnlichen Schmutz zu 
entfernen und trocknen Sie es mit einem trockenen Tuch ab.  

•	 Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um alles abzuwischen und trocknen Sie 
mit einem trockenem Tuch ab.

•	 Überprüfen Sie regelmäßig, dass die Pumpe vor und während der 
Verwendung richtig geschmiert ist.  Zum Schmieren entfernen Sie die 
obere Abdeckung und tragen Sie eine dünne Schicht Öl oder Fett auf die 
Dichtungen und das Kabel auf.

•	 Trocken lagern.

REPARATURANWEISUNGEN
Überprüfen Sie das Produkt vor der Verwendung immer auf Schäden. Wenn 
Luft entweicht, könnte es an einem undichten oder kaputten Ventil oder 
einem Leck im Brett liegen. Versuchen Sie nicht, große Reparaturen selbst 
durchzuführen. Kleine Schäden können mithilfe des Reparatur-Sets repariert 
werden (15).

Befolgen Sie diese Schritte, um zu überprüfen, ob ein Ventil undicht oder 
kaputt ist.
•	 Drehen Sie die Ventilkappe gegen den Uhrzeigersinn und entfernen Sie 

sie vom Ventil (4).
•	 Stellen Sie sicher, dass sich kein Sand oder Ablagerungen im Ventil 

befinden.
•	 Blasen Sie das Stehpaddelbrett (1) vollständig auf.
•	 Schließen Sie das Ventil.
•	 Reinigen Sie den Bereich um das Ventil herum mit Seifenwasser. Wenn 

sich Blasen rund um das Ventil bilden, muss es eventuell fester gezogen 
oder ausgetauscht werden.

Zum Anziehen des Ventils:
•	 Drehen Sie die Ventilkappe gegen den Uhrzeigersinn und entfernen Sie 

sie vom Ventil (4).
•	 Befestigen Sie den Ventilschlüssel (11) am Ventil und achten Sie dabei 

darauf, dass er das Ventil vollständig greift.
•	 Drehen Sie den Ventilschlüssel im Uhrzeigersinn, um das Ventil 

anzuziehen.
•	 Schließen Sie das Ventil mit der Ventilkappe und reinigen Sie den Bereich 

rund um das Ventil mit Seifenwasser. Wenn sich keine Blasen bilden, ist 
das Ventil ordnungsgemäß angezogen worden.

Wenn sich immer noch Blasen rund um das Ventil bilden, nachdem Sie es 
angezogen haben, muss es ausgetauscht werden.

LECKS
Reparieren Sie Lecks im Brett nur mit geeignetem Klebstoff. Die Verwendung 
eines ungeeigneten Klebstoffs kann zu weiteren Schäden führen! Sie können 
geeignete Klebstoffe in Fachgeschäften finden.
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Kleine Lecks (weniger als 2 mm) können nur mit Klebstoff repariert werden, 
der direkt auf dem Leck angebracht wird. Bei größeren Lecks (größer als 2 
mm) befolgen Sie diese Schritte:
•	 Lassen Sie die ganze Luft aus dem Brett, reinigen Sie den zu 

reparierenden Bereich gründlich und achten Sie darauf, dass er trocken 
ist.

•	 Schneiden Sie einen Flicken aus, der groß genug ist, um die beschädigte 
Stelle zu bedecken und achten Sie darauf, dass er an allen Seiten des 
Schadens 1,5 cm überhängt.

•	 Tragen Sie Klebstoff auf dem Leck und dem Flicken auf, lassen Sie ihn 
dann 2 bis 4 Minuten trocknen.

•	 Drücken Sie den Flicken fest auf das Leck und verwenden Sie dabei einen 
weichen Gegenstand. Achten Sie darauf, dass die Oberfläche glatt ohne 
Knittern oder Falten ist. Entfernen Sie sanft alle Luftblasen mit einem 
gerundeten Gegenstand und arbeiten Sie dabei von der Mitte nach außen.

•	 Lassen Sie den Klebstoff nach der Reparatur mindestens 12 Stunden lang 
trocknen. Sobald er trocken ist, tragen Sie mehr Klebstoff auf den Rändern 
des Flickens auf. Lassen Sie den Klebstoff ca. 4 Stunden lang trocknen.

Hinweis! Bevor Sie mit dem Brett nach Reparaturen ins Wasser gehen, 
überprüfen Sie den reparierten Bereich, um sicherzustellen, dass es 
vollkommen dicht ist. Versuchen Sie nie, große beschädigte Bereiche selbst 
zu reparieren. Bringen Sie das Brett stattdessen zu einem professionellem 
Reparaturgeschäft.

5) LAGERUNG UND TRANSPORT
•	 Wenn Sie das Produkt aufbewahren, sollte es zuerst, wie in der 

Bedienungsanleitung beschrieben, gereinigt werden. Das Produkt sollte 
in der Originalverpackung aufbewahrt werden.

•	 Wenn Sie das Produkt für lange Zeiträume nicht verwenden, nehmen Sie 
es ganz auseinander und lagern Sie es im mitgelieferten Rucksack. 

•	 Bewahren Sie das Produkt immer in einem trockenen und gut belüfteten 
Raum und außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

•	 Schützen Sie das Produkt während des Transports vor Vibrationen und 
Stößen.
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